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Oco0MBe Miclie B IIepeKIIalo3HaBCTBI 3aiiMae nepekia] (hpa3eosori3Mis.
[Tix dppazeonorizm Mu po3yMieMo CTilike HOETHAHHS CIIiB, SIKE BUCTYTIAE€ B MOBI
SIK HETIOJUIbHUHN 32 3HaYE€HHSIM BHCIIIB, HOTO IlI¢ Ha3MBAIOTh (hPa3eoIOriYHUM
3BOPOTOM YU KpHJIATHM BHCIIOBOM [1]. Haifyacririe ¢pa3zeosoriaMm HEMOKIIUBO
MEepPEeKIaCTH IOCHIBHO, TOMY INO BTPAavyaeThCs CEHC, 3 IHOIOrO OOKY,
BHKOPHCTaHHA (Ppa3eolori3MiB Ha/Ja€e MOBIi sICKpaBe eMOIiifHe 3a0apBIICHHS.
HaitsickpaBimimMu npukiiagaMu (pa3eosori3MiB €: «IIEKTH PaKiBy — YePBOHITH,
«OuTH OaWOWKM» — JIeNaproBaTH, «3aMOPHTH 4YepB’SUYKa» — TPOXH TOICTH,
«TPOSHCHKUI KiHb» — MPUXOBaHA 3arpo3a, «3a TPHICB’STh 3eMENIb» — IyXKe
JIaJIEKO, KTOBKTH BOJY B CTYIID» — IOBTOPIOBATH OJHE 1 TE XK.

TToxomxkeHHs (pa3eosIori3MiB pi3He: OHI MOXOAAThH 3 O10TIHHUX BUCIOBIB
(«BaBHJIOHCBHKE CTOBIIOTBOPIHHS» — BEJIENIOJHE MiCIe), 1HII — 3 HapOIHOI
MOBH Ta YCHOI HapoJHOT TBOpPUOCTI («aaTu rapOy3a» — BiIMOBHUTH), a TAKOX
aHTU4IHOI MioJiorii («axijurecoBa m’aTa» — BpasJHBe MICIE), TOIIO. 3arajoM
¢pazeonoriaMu  monuIAOTH  Ha  (pazeosoriyHi  3pomieHHs  (craii
CJIOBOCTIONTYYEHHS, 3MICT SKHX HE MOXKHA 3pPO3yMITH i3 3HaYeHb OKPEMHX
KOMITOHEHTIB — «SIK KOPOBI CiJUIO», «TEpEBEHI MPaBUTH», «CO0aKy 3’icTu»),
(pazeosoriyni €IHOCTI (CTIHKI CIIOBOCIIOIyYEHHS, SIKI YTBOPHIIUCS BiJl BUIBHUX
CHHTaKCHYHHUX CJIOBOCIIONYYCHb YHACTIZOK OOPa3HOTr0 NEPEOCMUCICHHS Ta
3MICT SIKMX IIEBHOIO MIpOIO 3YMOBJICHHH 3HAYCHHSMHU CIiB-KOMIOHEHTIB —
«Kparuisi B MOpi», «3aMIUTIOBATH OYi», «IaTH TEpIio») Ta (pa3eosoTivHi
CHOJYYEHHS (CEMaHTUYHO MOJITbHI OAWHUII, KOMIIOHEHTH SKHX MAIOTh MTEBHY
CaMOCTIHHICTD, 1€ OAWH 3 KOMIIOHEHTIB € CTIMKHUM 1 HE MOJKE 3aMIHIOBATHCE, a
1HIITI MOXKYTh MaTH B3a€MHY 3aMiHy — «OpaTH 10 cepiisn», «3700yTH IePEMOTY»,
«Opartu ygacto») [2].

OHi€r0 3 OCHOBHHUX MPOOJIEM MPH MePeKIai € Te, 0 3MICT YChOT0 TEKCTY
HE CKJIAJIA€ThCS 13 CyMHU 3HaueHb Horo eneMeHTiB. [lepexnan ¢ppazeosoriannx
3BOPOTIB 3aBXK/AM BHUKIIMKA€E TPYAHOIIl HABITh y JOCBIIYEHHX IEPEKIaaviB 3
I'PYHTOBHUMHM 3HaHHSIMU MOBH IepeKiIay Ta ii KyJIbTypHUX acnekTiB. OkpiM
JIOCKOHAJIOTO 3HaHHS MOBHM OpHIIHAIy Ta MOBHM Iepekiany, Leil mpolec
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BUMarae 1ie i KpeaTHBHOCTI, a TAKOXK yMiHHs, Oa’kaHHS Ta HAIOJETJIMBOCTI Y
MOUIYKYy HalKpamioro exBiBayienra [3, c. 208].

BaxnuBuM nuTaHHAM 11010 (paszeoaori3MiB € IxHs knacudikamis. [cHyroTh
pizHI T (pa3eonori3MiB Ta iX BiAMIHHOCTI MIOAO CIIOCOOIB pO3YMIHHS Ta
BHUBYCHHS. BiONoOBiTHO 1O BHMIipy KOMIIO3WIIITHOCTI, BOHH MOXYTh OyTH
HEKOMIIO3UIIHHAMH,  YacTKOBO KOMIIO3MLIIfHUIMH  Ta  IOBHICTIO
KOMIO3HIIHHIMHA. Y HEKOMITO3UIIHHUX (hPa3eoIori3MiB HEMAE 3B'A3KY MiX iX
KOMIIOHEHTAMH Ta 3HAYCHHSM. Y 4aCTKOBO CKIIAIeHNX (hpa3eoiorisMax MoKHa
BUSIBUTH IIEBHI 3B'I3KM MXK KOMIIOHEHTAMH Ta (pa3eosIoTiuHIM 3HAYCHHIM. Y
MOBHICTIO  CKJIaJIeHUX  (pa3eosiorisMax  KOMIIOHEHTH  0e3nocepenHbo
BIZINOBIIAIOTH CBOIM (hpa3eosoriyHUM ekBiBasieHTam [1].

KopoTko po3risiHyTi BUILE XapaKTepUCTHKH (pa3eosori3MiB MOXKYThb
BKa3aTH Ha TPYAHOILI, 3 IKUMH CTUKAFOTHCS TepeKiIafaqi Imij| yac X nepexiany.
AHrIilicbka MOBa BBOXXAEThCsI Oararoro Ha (pa3eosorisMu, ToMy Inepexaaayi
TIOBUHHI 3HATH IXHIO cenuQiKy, TUIH Ta 0COOIMBOCTI BXHUBaHHA. BaskimBoio
po0IIeMOoI0 TIpH NepeKIIaai ppa3eosori3MiB Moxke OyTH X BenHKa KUIBKICTD B
ONIHIN MOBI, a i1HOAI JEsIKi 3 HUX MOXYTh OyTH CKIAJHUMH JJIs PO3YMIHHS
HaBITh AN HOCIiB MOBH, SIKi PO3MOBISIOTH DPI3HMMH DPi3HOBHIAMH MOBH,
HaIpUKJIAn I aH[UHChKOI 1e  OpHUTAaHCHKUM, aMEpUKaHCHKHM,
aBCTpaNiiChKHAN, KaHAAChKW Ta IHIN  BapiaHTH. KeMOpHIKCHKHA
MDKHAPOOHMNA  CIIOBHMK  (ppaseosorismiB  mosicaroe  monany 7000
(bpazeosori3Mis, siki 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPUTAHCHKIH, aMEPUKAHCHKIH
Ta aBCTPANNCHKiM aHrmiicbkiii MoBi [4]. SIKmO MOpIBHATH NPUOIU3HY
KUIbKICTBh ()pa3eosIori3MiB B aHIJIIHCHKIH MOBI 3 KiJIBKICTIO CIIiB B aKTHBHOMY
Ta MAaCHMBHOMY CIIOBHUKY CTYII€HTa 3 BUCOKUM PIBHEM BOJIOJIIHHS MOBOIO, TO
MOXKHa 3pO3yMITH, HAaCKUIbKM CKJIaJHO TIepeKiafaueBi-MpakTHKaHTY
nepexnanati  ¢paseonorisamMu. IlepekiianadeBi HEZOCTaTHBO 3HATH abo
posrizHaTh (pas3eoori3M, BiH MOBUHEH TAKOX 3PO3YMITH YU € MPUHHATHUM
HOTO B)KUBaHHS B IEBHOMY KOHTEKCTI.

3a TBepIKCHHAM MNpodecopkd TMepekiaay Ta IUPeKTOpku LleHTpy
HepeKiIany Ta MDKKYJIbTYPHHUX IOCIIPKeHb MaHueCTepChKOTO YHIBEPCUTETY B
Amnrmnii Moru beiikep, «0CHOBHI mpoOieMu, Ki BUHHKAIOTH IPH MepeKiaii
(hpa3eooTiyHNX Ta CTANWX BHPAa3iB, CTOCYIOTHCS JABOX OCHOBHHX cdep:
3MATHOCTI TPaBWIBHO pO3MI3HATH Ta IHTEPHpPETYBAaTH (pa3eoyiorisM Ta
TPY/AHOLIIB Yy mepenadi pi3HUX acleKTiB 3Ha4YeHHs, ske (paszeonorizm abo
CTajMii BUpa3 mnepejae iiboBOI0 MOBOIOY [5, ¢. 63]. Bona Bu3Havae jekinbka
OCHOBHHX TPYIOHOINIB @pd mepekiani (pa3eonoriamiB:  BiACYTHICTBH
CKBiBaJICHTa (ppa3eoIoriaMy ab0 CTaJIoro BUpa3y B MOBI Mepekiiaay (OIHE U Te
caMme 3HAa4YeHHS MoXke OyTH BHpa)KCHE OJHHM CJIOBOM B OJIHIII MOBI i 3a
JIOTIOMOTOI0 CTAJIOTO BHPa3y B iHILII a00 xk JesiKi (hpa3eosIorisMu MOXKyTb Oy TH
KyJIbTYpHO-cTIelIn(pivHUMH); (HPazeosIori3M Mae NoAiOHUH BiIIIOBIIHUK y MOBI
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TIepeKIaay, ajle BXXUBAEThCA B PI3HUX KOHTEKCTax abo CHTyallisiX yepe3 pi3Hi
3Ha4eHH; (pa3eosorisMm Moke OyTH BUKOPUCTaHUH y BUXITHOMY TEKCTI SIK Y
OyKBaJILHOMY, TaK 1 B (ppa3eosoriyHoMy 3HaU€HHI OJIHOYACHO Ta CKIJIAJHICTD,
NOB's3aHAa 3 PI3HUMH HOPMaMH MOBH OpWTiHaIy Ta MOBH INEpeKany M0N0
BHUKOPHCTaHHA (Ppa3eoJIOTi3MiB Y MTUCHMOBOMY MOBJICHHI, IEBHUX KOHTEKCTIB
a00 JaCcTOTH IXHBOT'O BYKHBAHHSI.

Bci mepepaxoBani Buie Ipo0IeMu i TPYAHOIII MOXKYTh BUHHUKHYTH HpH
HaMaraHHi TMepeKyafavyiB JOCATHYTH NPHpPOTHOCTI MOBH. [Ipm mepexmami
(dpazeosyori3aMiB  MPUPOAHICTh TAKOXX MOXKe OyTH TOpylIeHa uepe3
BUKOPHCTAaHHS JIOBIJHUKIB, CIIOBHHUKIB, SIKIi 4YacTO HE pO3DI3HSIIOTh MIiX
aKTyaJbHMM 1 3acTapilidM, a TaKOX 4Yepe3 CKIAJHICTh 3iCTaBJICHHS
BIJIMIOBITHOCTI 3HAYCHHS Ta YAacTOTHOCTI. Iy Toro, 1mo0 mepeKiacTu
(pazeos0ri3Mu 3 MOBHM OpUTiHALy Ha MOBY IepeKIIaay, nepekiagad NOBUHEH
BUOpaTH HaWOUIBII TPUHHATHY CTpaTerilo, BPaxOBYIOUH iX 0COOIMBOCTI,
¢$yHKIIT, KyIbTypHY crienn@iky, CEMaHTHYHY Ta CTPYKTYpPHY 3aKOHOMIPHOCTI.
Jnst mooTaHHs UX TPYIHOILIB ITepeKiaadi MoKy Th BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI
CcTpaTerii.

Momna beiikep BUALISAE IT'ATh CTPATETii:

1) Buxopucransas ¢paszeonorismy 3i cxoxuM 3HadeHHSIM i popmoro. Lls
CTpAaTerisi MOXe 3/IaTHCS iIeaTbHAM PIilIEHHSIM 32 YMOBH JOTPUMAaHHS CTHUITIO.
BukopucranHs ¢paszeonoriaMmy 31 CX0XKHM 3Ha4eHHsM 1 (opmoro o3Hauae
BUKOpHUCTaHHSI ()pa3eosioriaMy B MOBI MepeKiiaay, KUl Mae MPUOINU3HO Te
caMme 3HadeHHs, 10 i (pa3eonori3sM MOBH OPHTIiHATY 1 MICTUTh €KBiBaJICHTHI
nexcuyHi oxuHuLi (break someone’s heart). OqHak Takux ineanbHUX 30iriB
PIiZKO MOYHA JOCATTH.

2) Buxopucranus (pazeosioriamy i3 CX0KUM 3HAYCHHSIM, alle HECXOKOIO
¢dopmoro. Ll cTparerist IpyHTYETBCS Ha MOXKIIMBOCTI 3HAWTH B MOBI IIEpEKIaLy
(pazeosaori3M 3i CXOKHMM 3HAYCHHSIM, aJle 3 IHIIMMU JIEKCHYHUMH OJMHULISIMA
(Jack-of-all-trades).

3) Ilepexnan 3a momomororo mepedpasyBaHHsA. 3a cinoBamu beiikep, me
HaUTOIMIMPEHINTHHA CIOCiO mepeKrnany $ppa3eosori3MiB, KOJIH He MOXKHA 3HAUTH
aHaJIOT y MOBI Tepekyany ado KOJIM BHKOPHCTaHHS (pa3eoiiori3My B TEKCTi
MepeKyaay 37a€ThCS HENOPEYHHMM depe3 BIAMIHHOCTI B CTHIIICTHYHHUX
0COOJIMBOCTSIX BHXIJTHOI Ta IIIbOBOT MOB [5, c. 74].

4) Tepexnaa UUISIXOM OMyIIEHHA. Y TMEBHHX CUTyaulisx (paszeonorizmu
MOXYTh OYyTH OIYIIEHI B TEKCTI Nepekiany dYepe3 Te, IO iX BaXKO
nepedpazyBaTu, BOHH HE MAafOTh TOYHOT'O aHAJIOra B MOBI Ilepekiiaay abo yepes
CTHJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI.

5) Crpareris 3aMillleHHs1 Tependadyae OMyIICHHS a00 BUOKPEMIICHHS
(dpazeonoriaMy y BHUXITHOMY TEKCTi 1 BBEJCHHS HOro B IHIIOMY Miclli B
UTBOBOMY TEKCTi [5, c. 78].
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OTxe, HAaUMOMKMPEHIMIMMH CITI0cO0aMH MO0JIAHHS TPYIHOIIB IepeKiIaLy
(hpazeosIori3MiB €: MOUIYK MOAIOHOTO EKBIBAJICHTY UM aHAJIOTY, CHHOHIMIYHUN
nepexIiaj, 3aMina MeTaopolo Ta nepedpazyBaHHsL.
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